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Resumen:  En un pueblo, vivía una señora que tenía: un marrano, un 

pollo, un guajolote, un burro y un perro. El marrano pensaba que era 

el más consentido porque le daban mucha comida, sin embargo, era 

para engordarlo y así poder comérselo. Al final el marrano les pide 

disculpas a los demás animales porque antes se burlaba de ellos.  
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10 

G� lëꞌ n�idn�, mech̲̲n�, burn� ��n� m�k 

nl�s ch̲̲�k ch̲̲oꞌn, lo uwiy lëꞌl� �ët m�n xneꞌ 

lëꞌ n�k m�n ndzunch̲̲�. 

3 

 

Kuch man në bitser lëꞌ ndzunc̲h̲a 
 

Tib �iedz uyu tib n�y uy�p tib kuch 

��n� tib n�id, tib mech̲̲, tib bur, ��n� tib 

m�k win. 

Kuch knu n�k tib kuch m�n tipt� ch̲̲�k 

nch̲̲oꞌb, lëꞌ z�k n�k m�n ndzunch̲̲� nikë 

seb�l�l m�n. G�n� tipt� z�k leꞌy ich̲̲ës� 

m�n ineꞌ: “Luꞌ n�k m�n ndzunch̲̲�.” 



4 

Tib dze lëꞌ kuch knu ch̲̲ëp lo n�id: 

―N�ꞌ ndzunch̲̲� nikë loꞌl*, loxn� �unu 

nik� x�ul* n�ow ch̲̲ow minn, yu or nik� 

xneꞌdzd� minn �uꞌn �oꞌwl*. 

G� dzekn� nl�s uy�k ldoꞌ n�id, si�l ch̲̲ëp 

n�id lo kuch: 

―Nli diꞌdz �uꞌn xneꞌl*, luꞌ n�k m�n 

ndzunch̲̲�. 

G� lëꞌ kuch nlech̲̲o si� uyon �unu. 

9 

G� dzekn� lëꞌ kuch nl�s ch̲̲�k ch̲̲ëp lo iz� 

m�n knu: 

—Gol �op p�sens, xnen* bitser n�ꞌ 

ndzun ñ�n� �ow miꞌnn-n*��, xl�ꞌn minn 

loxn� tipt� u�i�ꞌn miꞌnn-n*. 
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G� dzekn� tib dze lëꞌ n�idn�, mech̲̲n�, 

burn� ��n� m�k udz�ꞌl ixi̱xtiꞌdz ��n xkuꞌn 

��k kuch, ��n� xkuꞌn non�� kuch n�k m�n 

ndzun. 

G� lë/t lëꞌ iz� m�n knu ch̲̲ixtiꞌdz, lëꞌ 

bixw�n kuch uy� u�oli�ꞌ kuch lën lidz 

l�boen, loxn� konde udzinn l�d ch̲̲ow yu 

l�boen uxi̱ꞌ� kuch. 

5 

Konde lëꞌ kuch udz�ꞌl mech̲̲, lëꞌ kuch 

ch̲̲ëp: 

―¿Xkuꞌn xki xn�ꞌl*? ¿Be �iend �uꞌn 

�oꞌwl*?  Ñ�l� n�ꞌ nik� xkeꞌdzd�n* �own*, 

bitser n�ꞌ ndzunch̲̲�. 

G� lëꞌ mech̲̲ ch̲̲ëp: 

―Ndzunx�l*�� loxn� �unu nik� 

xkeꞌdzd�l* �oꞌwl*. S�ꞌnd� n�ꞌ xlëꞌ minn 

ch̲̲�n miꞌnn-n*. 

Konde lëꞌ kuch uyon �unu nlech̲̲o kuch. 
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G� lë/ kuch si� udz�ꞌl bur, �� dzekn� 

ch̲̲ëp kuch: 

―Nl�s xn�ꞌl* këꞌl* stseꞌl* y��, ñ�n� 

nik� x�i�ꞌnd� miꞌnnl*, ñ�l� n�ꞌ ndzunn*, 

n�p �xt� diꞌt n�xn* xyiꞌdu. 

G� lëꞌ bur ch̲̲ëp: 

―Chut n�nd� xkuꞌn luꞌ ndzun, ñ�n� 

nik� bët ch̲̲uꞌnndl*, bitser lo z�k nik� 

n�udl*. 
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Konde lëꞌ kuch udz�ꞌl m�k, lëꞌ kuch 

ch̲̲ëp: 

―¿Xkuꞌn be �iend �uꞌn �oꞌwl*? Nik� 

noꞌnd� dzitl*, ñ�l� n�ꞌ iz� lo komid 

ch̲̲own*. 

G� lëꞌ m�k ch̲̲ëp: 

―Ndzundn* sind� luꞌ ndzun. 

G� lëꞌ kuch xch̲̲ilch̲̲on� xkëꞌ k�rrel si�. 
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